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PPA3ZEOJIOI'N3M HA 3YBAX B CBETE
HOBBIX KOHTEKCTYAJIbHBIX IPOUYTEHUI
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PHRASEOLOGICAL UNIT NA ZUBAKH (ON THE TEETH)
IN THE LIGHT OF NEW CONTEXTUAL INTERPRETATIONS

Elena Seliverstova

Linguistic studies, related to the emergence and life of phraseological units, show the importance of a
neological trend in their investigation, which allows you to see the fragments of the picture of the world
relevant to speakers, and the variety of ways used to verbalize ideas about them. However, the meanings
of neofraseologisms, recorded in dictionaries, do not always adequately reflect the real picture of their
speech functions. The article considers a neological unit whose spectrum of semantic interpretations is far
from being unambiguous. The contexts of the National Corps of the Russian language, illustrating the ac-
tive usage of the phrase “na zubakh” (“on the teeth — gave it one’s all”’), show that it has developed quite
clear syntagmatic connections that speak in favor of at least two possibilities of its interpretation - with
dictionaries fixating only one of the versions. A stable collocation with the verbs fo pull out, to win, etc.,
on the one hand, and contextual supports, united by the meaning “fo win, to achieve a goal," on the other,
gradually form a different meaning of the idiom, very typical of sports discourse. It characterizes sport
competition, excitement, manifestation of perseverance, stamina, etc. In the course of its functioning in
speech, it is gradually “magnetized” by the semantics of “win”, “at any cost”, “by all means”. All this re-
quires the need to seriously correct the modern semantics of the phraseological unit in the dictionary.

Keywords: new phraseology, semantic spectrum, combinability, lexicographic development, contex-
tual concretization, National Corps of the Russian Language

JIMHTBHUCTHYECKUE IITYAWH, CBA3aHHbIE C BOZHHMKHOBEHHEM M JKH3HBIO (PPa3eosOrMIecKnX eIMHMUIL,
MIOKa3bIBAIOT BaKHOCTH HEOJIOTHUECKOTO HAIIPaBJICHHS B MX U3Y4YEHHH, TIO3BOJISIONIEM YBHECTh aKTyallb-
HBIE ISl TOBOPSIIMX ()parMeHThl KapTHHBI MHUpPa U pa3HooOpas3ue croco00B BepOIN3anuy MpeacTaBie-
HUii 0 HUX. OnHaKo UKCHpyeMble B CIoBapsx 3HaueHHs Heo(pa3eosoru3MoB He BCerja aJieKBaTHO OT-
PaXaloT pealbHyI0 KapTHHY MX (QYHKIMOHHPOBAHUS B peud. B pabore paccmaTpuBaeTcsi HeoJorudeckas
€IMHUIIA, Yel CIIEKTP CEMaHTUYECKUX NMPOYTEHUH fayek oT ogHo3Ha4HOCTH. KoHTekcThl HanmonansHoro
KOpITyca pycCKOTO S3bIKa, HIUTIOCTPUPYIOIINE aKTHBHOE MCIIONB30BaHUE 000poTa Ha 3yOax COBPEMEHHH-
KaMH, MOKa3bIBaIOT, YTO y HEro o(hOpMHINCH JOCTATOYHO YETKHE CUHTArMaTH4ECKHE CBSI3H, FOBOPSIIHE
B ITOJIB3Y HE MEHEE YeM JIBYX BO3MOXKHOCTEH ero TPaKTOBKH — TPH CIIOBApHON (PUKCAITMH CETOTHS JIUIIIb
OJIHOH M3 Bepcuil. YCcTOWYMBAs CBSA3b C IJIATONAMHE GbIMAHYMb, 6bIMAWUMb, 6bIUSPAMb U JIP., C OIHOH
CTOPOHBI, 1 KOHTEKCTyaJIbHbIE ONOPBI, 00BbEJUHAEMbIe 3HAUCHHEM «I100€/1a, BBIUTPHII, JOCTI)KCHHE I1e-
J» — C Ipyroi, (OpMUPYIOT MOCTENIEHHO HHOE 3BY4aHHe 000poTa, BECbMa TUIIMYHOE JUI CHIOPTUBHOTO
auckypea. M xapakrepusyeTcs CopTHBHAs 00pb0a, a3apT, MPOsBICHUE yIIOPCTBA, CHIIBI XapaKkTepa | T.
1. B xone ¢pyHKIMoHNpoBaHUs 000pOTa B PEUM BBHIPAXKEHHE TTOCTETIEHHO «HAMAarHWMYMBACTCS» CEMaHTH-
KOH «1mo0ena, BRIUTPHINDY, «JTI000H IIEHO», «BO 4TO OBI TO HU CTa0». Bce 3T0 roBopuT 0 HEOOXOIMMO-
CTH CE€PbE3HON KOPPEKTUPOBKH B CIIOBAPE COBPEMEHHON CEMaHTHKH (hPa3e0IoTHIeCKOi eTMHHUIIBI.

Kniouesvie cnosa: HOBas (Pppa3eosiornus, CEMaHTUUECKHI CHEKTpP, COUYETAEMOCTb, JIEKCHUKOTpaduuecKas
pa3paboTka, KOHTeKCTyalbHast KOHKpeTu3amus, HarmoHamsHBIH KOPITYC PyCCKOTO S3bIKa

Jlna yumuposanus: CenusepcroBa E. dpaszeonorusm #a 3y6ax B cBeTe HOBBIX KOHTEKCTYAIBHBIX MPO-
yrenuit // ®unonoruss u kynabrypa. Philology and Culture. 2024. Ne4 (78). C.163-168. DOI:
10.26907/2782-4756-2024-78-4-163-168

Bompockl, cBs3anHble ¢ HOBOW (hpa3eosniorueii — THBHO HCIOJIB3YEMBIMH HOCHUTENSIMH sI3bIKa, Kaca-

000pOoTaMH, BO3HUKAIONMIMMHM Ha HAIIMX TJa3ax (a oTcs pasHbIX acrnekToB. CoBceM HENaBHO YIWBU-
«uH(OIOBOAOBY Ul 3TOr0 BIOJHE XBATAET) — M aK-  TEJIbHAs UCCIIEI0BATENbCKasi aKTUBHOCTH ObUIA MPO-
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EJIEHA CEJINBEPCTOBA

SBJICHa B HaNpaBJICHUH OCBEIICHUS W aHaln3a yc-
TOWYMBBIX 00OPOTOB, MOSBHUBIIMXCSA B 3MOXY KOPO-
HaBupyca. OHa mpuBeNa K MyONHUKAMi MHOTOYHC-
JICHHBIX 0030pOB M CTaTeH, MOCBSIEHHBIX Heo]pa-
3€0JIOTUH 3IOXH TMaHAeMuu (CM., B YacTHOCTH, [1],
[2], [3] m mp.), u maxke K cOOpaHUAM E€IUHHUIT KOPO-
HaBUpyCcHOU TemaTuku. Tak, X. Baisrepom u B. M.
MokueHKO OBUI COCTaBJICH CIOBaph «KOBUIHBIX aH-
TUIOCJIOBHL-KapaHTUHOK» (cp.: [lo macke ecmpe-
uqiom, nO memnepamype npogodcaiom M 1Mom.), Bo-
meqmui B akagemuyeckoe uzfanue — «CrnoBapb
PYCCKOTO SI3bIKa KOPOHABUPYCHOU ATIOXI [4].

[ToTpeOHOCTE TOBOPAMIUX B OOO3HAYCHUU HO-
BBIX COIMAJbHBIX SIBICHUHA — B TOM YHCJE MO 00OKa-
TaHHBIM paHee M ONpaBAaBIINM ce0sl CTPYKTYPHBIM
1 00pa3HBIM MOJEINISIM — U B UX OILIEHKE, a TAaKXe B
OOHOBJICHWH CYIIECTBYIOIIUX ESAWHUI] HAXOIUT OT-
paxeHHe B (PUKCAIMU YYCHBIMH BCEX HOBBIX 000PO-
ToB. IIposiBnsieMoe Kk HUM BHHUMaHHE HCCIelOBaTe-
neil BecbMa paszHoacnekTHo. Heodpazeomornsmel u
WX HOMUHATHBHAS IUIOTHOCTH SIBIISIIOTCS IOKa3arte-
JeM HanOoJee BOCTpeOOBaHHBIX JKM3HEHHBIX cdep,
0 4YeM CBUICTEIBCTBYIOT pPalOOThI, IMOCBSILICHHBIE
HOMUHAIIUU DJICKTPOHHBIX TEXHUUECKUX CPE/ICTB U
OCYLIECTBIISIEMBIX C UX IOMOILBIO ACHCTBUI U MPO-
LECCOB  (9NEKMPOHHAS IKOHOMUKA, INEKMPOHHDIIL
sauem) ([5], [6], [7]), oOpamieHHBIE K 00OpOTaM,
BO3HUKIIIUM B 00JIAaCTH DKOHOMUKUA M cdepe Tol-
JTUBHBIX PECYpcoB (Hegpmsanasa xanssa, Hegpmsanas
uena v np.) [8] u T. .

BecpMma cyniecTBEHHOM MpencTaBiseTcs A Uc-
cieoBaTesel npobiieMa JIMHTBUCTHYECKOTO CTaTy-
ca OTAETbHBIX TUIOB €IMHUI] — COCTABHBIX HauMe-
HOBaHUI, HaXOJISMIIMXCS B TPOIECCE HAMOMATH3A-
IIUH, 3aMMCTBOBaHHBIX 000POTOB, HEOMOCIOBHUII, KO-
TOpbIE OTMEYEHBI JOCTATOYHOH penpe3eHTaTUBHO-
CTBIO, HO HE Cpa3zy MNPHUUYHUCISIIOTCA K (pa3eosoruu
[9], [10]. H. B. Ko3noBckasi, Hanpumep, aHATU3UPYS
CPaBHHUTEJIBHO HOBOE BBIPAKEHHE Wanka npo@uis,
yKa3bIBalOlee Ha MECTO pa3MelleHus] HHPOpMaLuU
Ha BeO-caliTax COUMANBHBIX CETel, MOKa3bIBAET €ro
CEMaHTUYEeCKUIl TMOTeHIHal W COYETaeMOCTHBIE
BO3MOXHOCTH U Ha MpPHUMEPax IOKa3bIBAET €ro BbI-
COKYIO yIOTPeOUTEIHHOCTh U TEHIEHIIHIO K CTaOu-
nu3anuu B s3eike [11].

C aT0#t Ipo0eMoii cBA3aHa U Apyras, a UMEHHO
AKTyaJIbHBIA JUTSI MHOTHX y4eHbIX (cM. [12], [13] u
JIp.) BOIIPOC O BO3MOXKHOCTSIX JIEKCHUKOTpahuIecKon
TPAaKTOBKM HEO(]Pa3eoIoru3MoB B  CO3JaBAEMBIX
cnoBapsax. E. B. I'enepanoBa cuurtaer, 4To B CTaThe
COBPEMEHHOTO (hpa3eosIOrMYecKOoro clioBapsi, perpe-
3EHTHPYIONIETO HOBBIE E€IWHUIIBI, JIOJDKHBI, BO-
NIEPBBIX, TPUHUMATHCS BO BHUMaHHE TaKHE UX OCO-
OCEHHOCTH, KaK BapUaTUBHOCTh W Hajmmuue (paszeo-
JIOTHYECKUX CHHOHMMOB, W, BO-BTOPBIX, IIPUBOJIUTh-

Csl KyJIbTypPHO-UCTOPUYECKUN KOMMEHTApUH W WII-
JIOCTPUPYIOIIHE KOHTEKCTHI [14, ¢. 365].

HMeHHO KOHTEKCTHI yoTpedieHus: 060poTa 1mo-
3BOJISIFOT TIOHSTh, HACKOJIBKO CTAaOWJIBHBIM SIBJISCTCS
€ro 3Ha4YeHHe W HaOIIOAeTCs JIM MPOSBICHHUE IICH-
HOCTHOTO acIeKTa B CEMaHTHYECKOM COJEepKaHUH,
pacrojaraeT Jid BHIpaKCHUE BapHUAHTAMHU M KAKOBBI
€ro COYE€TaeMOCTHbIE BO3MOXKHOCTU. B nanHoO# cra-
Th€ MBI OCTAHOBHM CBOE€ BHHMaHHUE Ha CPaBHUTENb-
HO HOBOM 000pOTE, TPAKTOBKA KOTOPOTO B CIIOBape
BBI3Bajla HCKOTOPBIC HAIIIM COMHEHUSI.

AnBepOMaNBHBIN HEO(MPaA3eoNOTHU3M Ha 3Y0ax
MIPHUBIIEK Hallle BHUMaHWE, BO-TIEPBBIX, TEM, YTO OH
JIOCTATOYHO PETYJIIPHO BCTPEYACTCS B TEKCTaX, Te-
MaTHYeCKH CBSI3aHHBIX CO cropToM. B cioBape mo-
roBopok B. M. Mokuenko u T.I'. Hukutunoii oH
npencraBieH Ttak: Ha oowux 3ybax. Pasr. «Ha mpe-
nene, Ha ucxonme cwm» [15, ¢. 259]. B cnoape-
CIIPaBOYHHKE HOBBIX CIIOB W 3HAYeHUWIl (ITOX pen.
E. A. JleBamoBa) y4reHa BO3MOXXHOCTH KOJHYECT-
BEHHOTO BapbUpOBaHUs BbIpaxkeHUs:: Ha [oomux]
3yoax. «Ha mipenerne, Ha McxXole CU» — U OTMEUYeHa
chepa (GYHKIMOHUPOBAHWS: B pasr. mpod. pedn
[16]. Ha TpakToBky 3HaueHuss ®E BO BTOpOM ciydae
MOBJIMSJI, IMOXOXKE, IPUBEACHHBIM O CIIOpPTCMEHaX
TEKCT, COJIEpKAIINA CEMaHTHYECKHE OTIOPHI B BHIIE
CIIOB U CIIOBOCOYCTAHUN OecCunvbHo, ¢ mpyoom, Ha
npeoeie 803ModcHocmetl. YKazaHUe Ha CTIOPTHBHBIHA
TUCKYypC B JaHHOM CIy4ae BIIOJTHE OOOCHOBaHHO,
[TOCKOJIFKY B MPHUBEICHHOW MILTFOCTPAIIUH XapaKTe-
PHU3YIOTCS CIIOPTCMEHBI, OeryIue «Ha mpezesie Bo3-
MoxkHocTe» [Tam ke, c. 263]. B 3ToM HCTOYHHKE
000pOT Tpe/icTaeT Kak OJHO3HAYHBIN M 0e3 yKaza-
HUS TJIaroJIOB-CONPOBOJIUTEINICH, JIEMOHCTPUPYIO-
X TUIIMYHYI0 COYE€TAEMOCTh.

[Ipumeprr, koTOpHIMH pacronaratoT Harmo-
HaJBHBIN KOPITYC PYCCKOTO S3bIKa M CAalThI ceTu MH-
TEPHET, OTYACTH MOJTBEPXKIAIOT MPABOMEPHOCTH
CEMaHTHYECKOTO KpeHa o000poTa KaK XapaKTepH-
3ytomiero cepy cnopra. OZHMUM U3 OCHOBHBIX Ba-
PUAHTOB €ro YHMOTPEOJICHHS SBJISETCS COYETAaHHUE C
TJIarQJIOM 8blUSPAMb, TIOCKOIBKY, CYAS MO KOHTEK-
CTaM, pevb 3a4acTyro UaeT o 6opr0e 3a MepBEeHCTRO,
3a mobeay — Oy/Jb TO B KOMaHHBIX COPCBHOBAHUSAX,
YTO BCTPEUACTCS Yallle, WM B JIMYHOM COCTSI3aHUH.
Tax, BeIpa’K€HUE UCITOIF30BAHO B OTMMCAHUU «OUTBHI
rpaHioB» — (QyTOONBHBIX KOMaHj Beicmieil murw.
Berpeua 3aBepmmnacek co cuerom 4:3, XOTs mepBas
4acTh MaT4a TaKOTO ONTUMHCTUYHOTO pe3yibTara
KoMaHie U3 BceBomnoxkcka He cynuia: Ta OJHO3HAY-
HO mpourpeiBania «Hesckoit» komanae — 4:1. B cra-
The 10J] Ha3BaHHeM «PebsTaM OrpoMHOE Ccracudoo —
BBIUTPANU ,Ha 3y0ax™ » [17] akueHT nemaercs
ABTOPOM Ha TepesIoMe, HACTYIHBIIEM B XOJ€ UIPHI,
KOI'JIa TPOMIPHIBABIINE aKTHBU3UPOBAIMCH U Haya-
JIK IPEeTeH0BaTh Ha «HUYEHHBIN cueT». «HeBckoit»
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KOMaHJIe yJaJIOCh BCE JK€ YAepkKaTh 3a cO00H mobe-
Iy, HO C OOJIBIITAM TPYIOM:

[IpenHoBorogHMH Typ TNOAAPWII MHOXXECTBO HH -
Tpur. Bce, kTo crmemun 3a TpaHCISAUMSAMH, YBUACIH
pyOKy Mexny rpaHiaMi, 3aKpy4YeHHBIH CIHOXKET
BO BCTpede (paBopuTa C aHjaepAoroM. <...> OpHaKo urpa
nepeBepHyJsach OykBambHO 3a MrHoenue. [locien-
HUA MIaHC MpEeACTaBUIICS OyKBAIBHO 32 CEKyHIY
IO CHpeHBl M MpHUIIEeJ OTKyxa He xpganu. [17].
(3mecw n manee paspsiaka nama — E. C.)

Hamnpspxennas 6opr6a, HEOTHO3HAYHOCTD MCXO-
Jla, IPOSIBJICHHOE YIIOPCTBO U COOPAaHHOCTh UTPOKOB
OJTHOM W3 KOMAaHJIl B TMOYTH OCCIICPCIICKTUBHON CH-
Tyallud — BCE 3TO MpPENCTaeT B 000OMIEHHOM BH/IE,
BepOAIM3yeMOM BBIPAKCHUEM 6blUcPAMb HA 3V0aX.
OTMeTHUM, YTO CEMaHTHKA «HAa UCXOJE CUI» KOHTCK-
CTOM HE TMOJCPKUBACTCA.

IMpuBeaeM emie OJUH KOHTEKCT, B KOTOPOM Ce-
MaHTHKa o0opoTa mposcHseTcs Onaromaps OJu-
JKalllleMy OKpPYKEHHUIO:

Urpa otHsta mMaccy cui u smonumit. I ¢puHam momy-
YHUJICSA OYCHb TSDKENBIM. Pebsita MOOIIBI — TP OSIBHUI U
XapakTep UMBBIUTpATU Ha 3ybax. J1006aBito, 4TO MBI
He omKOIuch ¢ KanuTaHoM koMan sl Cepreit CanbHUKOB
— npeiictBurensHo suaep ([eopruit Hacrenko. Kazanu
npenonany ypok typeuxoro // Tpya-7, 09.02.2011) [18].

B koHTekcTe mpencTaBieHa HEMpPOCTas CHTya-
IS, aKIEHTUpYeMast 3a CUeT CIIOBOCOYCTAHHUN Mac-
ca cun u sSMoyull, maxicenvlii unan, Ho 0COOCHHO
Ba)KCH IMMOKA3aHHBINA xapakTep. [Iposeiams (nokaswi-
8amv, 0eMOHCMPUPOBAMb) XAPAKMEP — CP. «IIPOSIB-
JSTh CTOMKOCTB, HENPEKJIOHHOCTB; OCTAaBaThCS BEp-
HBIM NpUHATOMY pemieHuto» [15, c. 707] — 310 BBI-
paXCeHHUE CTAaHOBHUTCS KOHTEKCTYaJbHBIM CHHOHH-
MOM U CBOETO POjia «IIPOSIBUTETIEM» CEMaHTHKU BbI-
paKeHUs Ha 3y0ax.

Ha nposiBnenne xapakTtepa (ero Ha3bIBalOT eIl
CHOPTUBHOH 3JI0CTHIO), YMEHUE CTUCHYTH 3yOBI (MBI
HE UCKII0YaeM BIUSHHS STOro (hpaseosioruzma Ha
(hopMupoBaHUe 3HAYCHHUS 000POTA HA 3Y0aAX) U MPO-
J0JDKaTh JICHCTBOBATh HANEPEKOp HEYAAa4yHO CKJa-
JBIBAIOMIMMCS OOCTOSITEICTBAM YKa3bIBAaeT U Clie-
JTYHOIIUM pUMep:

Anan [[3aroes: «Mrpoxam IICKA nHe HamneBaTh Ha
pesynbrar. Ha xapakTepe, Ha 3y0ax BBITacKUBa-
nu Marum» (3aronoBok) [lomyzammtauk L[CKA Anan
J13aroeB nan koMMeHTapuii mocine nmobens! Hax «JlokoMo-
THBOM», KOTOpasi NMpHHECTa apMEeHCKOMy KiyOy deMmu-
OHCKUH THTYII. [19].

KoHTekcT cBHAETENBCTBYET O MPaBOMEPHOCTH
TPaKTOBKHU BBIPAXKEHHUS Ha 3y0ax C TPUBJICUYECHHEM
JIEKCEMbl Xapaxkmep W yCTOWYMBOCTH OJIU3KOTO IO

CTPYKTYpE U BeCbMa YaCTOTHOTO BBIPAKCHUS HA XA-
paxkmepe (BBIUTPaTh, BHITAIIUTH, JOCTaTh, BBHIPBATH
u ap.). Cp.: Ja u He camble my4mmne MO KadecTBY
MaTdd MBIl AOCTaBalll HA Xapakmepe, WHOTIA
MpourpeIBas ¢ OonpImuM cdeToM [18]. DTa Menmainh
BBHIUTpPaHa Ha xapakmepe, M B MX BO3PACTE 3TO
BaxHO. OCTaJIbHBIC JBE HAIUX Mapbl PacCTPOMIIH.
Hano ymets nepkath ce0s B pykax, a HE pa3Bajiu-
BaThCs Ha BaXHBIX crapTtax [Tam xe]. Ha xapaxme-
pe: Poccust BBIpBana nodeny y cooproit Hurepun
Ha UM-2019 [Tam xe]. Xokkeit «Hpro-/Ixepcn» 6e3
KoBanpuyka BRITaI U Ha xapakmepe Matd B Ou-
nanenbduu [Tam xe].

KonrtekcryanpHoe UCmonb30BaHne 000poTa, Kak
MBI BUJIUM, YKa3bIBAaCT HA YaCTOTY TOSBICHUS B CO-
YeTaHWW C HUM TJIATOJIOB 8bIUZPbIBAMb, BbIIMACKU-
8amo, gbima2usams, gvipvisams. Cp.:

A ™Mbl oTBITpasuCch U BeiUrpanu! OcTaHOBUIHU
OpasWIbIHOK Ha caMoM cKaky... Cer, TaitM-Opelk,
MaTtd — 1 Poccus B punane... Ha xapaxrtepe. Ha 3y-
oax. <...> Camu cebs B 00JIOTO 3aroHsEM, CAMH IIOTOM
BBITaCKMBaeM.. 3a BOJOCH, H30 BCeEX
Kun... Fepouuecku! [20]

B ¢dyHKIUM TpPaKTOBKH BBIPAXKCHHS 6bIUSDAMb
Ha 3yOax BHICTYNaeT M KOMMEHTApui, JaHHBIH B
Omore OOJENBINKOM II0 TIOBOAY COJEpXKaHHs CTa-
Teu «BonerbomucTel kazaHckoro “3eHuTa” 3aBOe-
Banu Cymnepky6ok Poccum»:

Kak yxe mwmcan mocie kyoka 100-yeTws, Haddne-
orcyrcTBue KpucreHcoHa oOmIyto KapTHHY HE MEHSET, ec-
JIM Y KOMaH/IBI TIPOCTO HET XapaKTepa. Buuepams Ha
3y6ax, BRIUTPATh BOMPeEKHU— 3T0 He npo 3eHur. OHK
UTPAIOT TOJBKO, KOTJa Tymo JieTut [21].

CToWKOCTb, peIKoe YIOPCTBO, 3aBHUJHAS CTpec-
COYCTOWYHMBOCTD, BOJIA K MoOeje, MpOsBICHHE Xa-
pakTepa — BOT UTO CTOUT 3a aJBepOUATLHBIM BhIpa-
JKeHneM (cIienath 4To-l.) Ha 3y6ax, O 4eM CBHJIE-
TEJILCTBYIOT MHOTOYHCIICHHBIC IPUMEPBI, B KOTOPHIX
TOBOPUTCS O JOCTUTHYTO#M 1mo0esie 1 MaHepe UTPhI:

23 okTs0ps, 2012 — Jlura wemnuonoB. «Craprak» —
«benduka» — 2:1. «Ha 3ybax» (3arojoBok) YHau Dmepu
MOJTHOCTBIO TIepeKpom1 cocTaB «CrnapTaka» u 100U JiC s
ycmexa. [22];

Ha 3ybax (3aronook). ITnoxyro urpy ¢yr6ommcTsr
«3eHHTa» KOMIIEHCUPYIOT XapakTepom [23];

Ha 3y6ax (3aromnoBok). Xa4yaHOB J 03K alJl UCIAHIA U
IIpepBal KOIIMapHyIO CEpHIO [pourpslineii] (moxzaroio-
BoK) PoccusHuH Ha XapakTepe BbIIET BO BTOPOIl
Kpyr TypHupa B Ilexune. <...> PoccusiHuUH 10Ka3al, 4To
€CIIH Yy HeTr0 MOTYT OBITh MPOOJIEMBI B UTpe, 3TO HE 3HA-
YHT, 4TO ymEén u xapakrtep [24].

IIpu oTCYTCTBHM BBICOKOI'O YPOBHSI COPTHUBHO-
0 MacTepcTBa pPeyb MOXKET HWATH HE CTOJBKO 00
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OCTPOIl HaNpsHKEHHOW 00ophOe B CTPEMIJICHWH K TIO-
OeJle, CKOJIBKO BOOOIIE O BO3MOKHOCTH XOTh KaKO-
ro-m00 yq9acTusi B COCTSI3aHUSIX — Ha 3y0ax, TO €CTh
MPaKTUYECKH Ha CTApOM aBTOPUTETE M aMOMIIMSX, C
MPUIIOKEHUEM HEMMOBEPHBIX YCHIIHIL:

«Cmaptrak» — JEWCTBYIOIIUI YEMITHOH, pa3BaJIAB-
muiics 32 HECKOJNBKO MECAIEB 10 KOHIA YEMIIMOHATA,
UTpamI Ui Ha 3ybax nHa amMOuuusax [18].

31ech Kak pa3 BO3MOXKHO POYTEHHUE «HA Mpee-
JIE CHJI ¥ BO3MOKHOCTEH.

Takum oOpa3oMm, TpH BKIIOYCHUW CAWHUIBI B
CJIOBaph (Ppa3eosIOTUYECKON HEOJIOTUKU CIIEIYET,
KaK HaM IPEJICTABISETCS, IPU PACKPBITUN 3HAYCHUS
YKa3bIBaTh, BO-TIEPBBIX, HA COUYETAEMOCTH 000pOTa H
MIPUBECTU MPUMEPHI KaK C YACTOTHBIM IJIar0JIOM 8bl-
ucpameo, TaK U C IlpyrI/IMI/I TJIaroJbHbIMU €AWHHUIIA-
MH, HO Takke W 0e3 HUX — Takue MPHUMEpHl TaKkKe
BcTpeyatores. Cp.:

B mneii-opd — na 3ybax. Otder o MaTde COOPHBIX
Poccun u CIIIA (3aronmoBok). PoccusiHe omepxuBa-
I0T OYeHb BakKHYI0O MoOey, U elle BaxHee, YTO OHA
omepxaHa Ha XapakTepe, Ha 3ybax. <...>
Hama xomaHza okasanach B HEIIPOCTOW CHUTyalHH: HaM
KpPOBb M3 HOCY HaJo ObUIO BEIUTPBHIBATH OJIUH U3
JIByX IOCIIEAHUX MaTuel B rpymmne [25].

WntepecHo, uto B Xoae ymnoTrpeOieHus] B KOH-
TEKCTaX OIPEJCICHHON HANpPaBICHHOCTH BbIpake-
HHUE ITOCTENEHHO «HAaMarHMYMBAETCS» U CEMaHTUKOM
«1mobesa, BRIMTPHIND, «JTI000H IIEHOH», «BO YTO OBI
TO HU CTaJIO».

Bo-Bropeix, TpeOyercst KOHKpeTusaus chepbl
ynorpebieHus — 3To, 6e3yciioBHO, cepa CHOPTHB-
HOW OOpBOBI, COMPOBOXKIAEMOIN CHOPTUBHBIM a3ap-
TOM, TPYAHO JocTarouieiica moOenoil, W momera
«1pod.» IpeAcTaBiIseTCs 31eCh HEAOCTaTOYHOH. B-
TPEThUX, 1IeJIeCO00pa3HO MPUBECTH U CHHOHUMUYE-
CKO€ BBIpKEHHE HA Xapaxmepe — ¢ BeChbMa OJIM3KOM
COYETAaeMOCTbIO, CTHIIMCTUYECKOW OKPAacKOW U cde-
poii ynortpebnenusa. M, HakoHel, BO3BpAaIIasCh K
TPAaKTOBKE, MPeJIaraeMON CEro/iHs JIJIsl BEIPKEHHS
Ha 3y6ax, TIOMYEPKHEM, YTO OHO HYKJAETCS B CEpPb-
€3HOH 10paboTKe B COOTBETCTBUU C PEANTN3yEMbIMU
B KOHTEKCTax cMbIciiaMH. [Ipu Bceil cBoel KpaTko-
CTH — BO3MO)XHO, UMEHHO OJarojapsi eii, a He BO-
IpeKd — 00OPOT CEMAHTUYECKH OYEHb HACHIIIEH H
CHocOO€H mepenaBaTh B KOHTEKCTE W TaKuWe HIOAH-
Chbl, KaK «I1ICHOM HEMMOBEPHBIX YCHJIMN», HAMEKAThH
Ha yImopHyIo 00pb0Yy, Jake eclii peud 0 Heil B KOH-
Tekcte He unet. Cp.:

ITo mocneaumm matuam [[CKA B PIIJI BuaHO, Kak
apMeHCcKoMy KOJUIEKTHUBY Tspkeno. Kaxknoe ouko mo0biBa-
€TCS ¢ MOMOIIbI HEBEPOSTHBIX YCHUJIHUU U
OykBanbHO Ha 3y0Oax [18].

OcMenuMces IPEUIOKUTh TaKylo (OPMYIHPOBKY
3HadueHUs obopota: «O TPOSBICHHH XapakTepa H
HanpsHDKEHUH BCEX CUI B yIOpHOW O6opbOe 3a mobe-
Iy, BBIMTPBIII, HEMPEMEHHOE IOCTHKEHHE >KelaH-
HOU LIETIN.

HccnenoBanne BBINOJIHEHO 3a cyeT rpaHta Poccuii-
ckoro Hay4Horo Qonna (mpoext Ne23-18-00141, peanu-
syembiii B CaskT-IleTepOyprckoM TrocyaapCTBEHHOM
YHUBEPCHUTETE)
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